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A primary verb; to lift; by implication to take up or away; figuratively
to raise (the voice), keep in suspense (the mind); specifically to sail
away (that is, weigh anchor); by Hebraism (compare [H5375]) to
expiate sin: - away with, bear (up), carry, lift up, loose, make to

doubt, put away, remove, take (away, up).
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Analytical lexicon of the Greek New Testament.

ofpw fut. &p@; laor. Apa; pf. Apxa; pf. pass. fpuoat; laor. pass. fipdnv; fut. pass.
apOroouat; (1) literally, as lifting up something take up, pick, raise (MT
17.27; RV 10.5); absolutely, of a ship weigh anchor, depart (AC 27.13);
hyperbolically, of a mountain arise (MT 21.21); idiomatically aipeiv tovg
opBalpoug avw literally raise one’s eyes, i.e. look up (JN 11.41); aiperv tov
otavpov literally take up the cross, i.e. be prepared to suffer to the point of
death (MT 16.24); aipewv tnv Yuxnv tivog literally lift up someone’s soul,
I.e. keep someone in suspense without being able to come to a conclusion
(JN 10.24); (2) as lifting up and carrying something away remove, carry off,
take away (JN 11.39); idiomatically afpetv ano literally take from, i.e. cause
to no longer experience (MT 21.43); (3) of removing by force; (a) do away
with, kill, execute (JN 19.15); (b) sweep away as with a flood (MT 24.39);
(c) destroy, do away with (JN 11.48); (d) as a religious technical term, of the
effect of Christ’s paying the complete penalty for sin remove, take away (JN
1.29)
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The complete word study dictionary : New Testament

142. ofpw aird; fut. ard, aor. éra, perf. érka (Col. 2:14), perf. pass. érmai

(John 20:1). To take up. Trans:

(1) To take up, to lift up, to raise.

(A) Particularly, as stones from the ground (John 8:59); serpents (Mark
16:18); anchors (Acts 27:13); the hand (Rev. 10:5); see also Sept.: Deut.

32:40; Is. 49:22. Pass. drtheti (Matt. 21:21).

(B) Figuratively, to raise, elevate; the eyes (John 11:41; see also Sept.:

Ps. 121:1; 123:1); the voice, meaning, to cry out, to sing (Luke 17:13; Acts
4:24: see also Sept.: Judg. 21:2; 1 Sam. 11:4). To hold the mind (psuché



[5590]) or soul of someone suspended, i.e., in suspense or doubt (John
10:24).
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(I1) To take up and place on oneself, to take up and bear, meaning to
bear, carry (Matt. 4:6, “they shall bear you™ [a.t.] in the hands. See also
Sept.: Ps. 91:12); my yoke (Matt. 11:29; see also Sept.. Lam. 3:27); the cross
(Matt. 16:24; 27:32; Mark 15:21); to take or carry with one (Mark 6:8; Luke
9:3; see also Sept.: Gen. 44:1; 2 Kgs. 7:8).

@) O dlaaly Jad 6 14 S ) Jaad i Jaagg A, Awdl e g g (e J gl

(27 :3 0 simacs Ll 5 (29 111 0 ) g Jaag (12 :91 e L) g 2 B

33:9 81 98:6 ,) uadd Jany o) ML (21 :15 2 932 :27 524 :16 <) culall
(8:7042 51 :44 & Ainu

(111) To take up and carry away, meaning to take away, to remove by
carrying, spoken of a bed (Matt. 9:6; John 5:8); a dead body, a person, and
so forth (Matt. 14:12; 22:13; Acts 20:9); bread with the idea of laying up,
making use of (Matt. 14:20; 15:37; Mark 8:8, 19, 20). Generally (Matt.

17:27; Acts 21:11). Pass. drtheéti, “be thou removed” (Matt. 21:21). In a

metaphorical sense, to take away sin, meaning the imputation or punishment
of sin (John 1:29; 1 John 3:5; 1 Sam. 15:25); to bear the punishment of sin



(Lev. 5:17; Num. 5:31; 14:33); to take away by taking upon oneself (Matt.
8:17; 1 Pet. 2:24).
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(1V) To take away, remove, with the idea of lifting away from, usually
with the idea of violence and authority.
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(A) Particularly (Luke 6:29, 30; 11:22). The new piece tears away still
more of the old garment (Matt. 9:16; Mark 2:21). Of branches, meaning to

cut off, prune (John 15:2); Spoken of persons, meaning to take away or

remove from a church, excommunicate (1 Cor. 5:2, in some MSS exarthé

[1808]). To take away or remove out of the world by death, and so forth
(Matt. 24:39). In His humiliation and oppression was His sentence; He was

torn away, meaning hurried away to death (Acts 8:33; Is. 53:8; 57:1, 2). In

the imper. aire or dron, away with, meaning put out of the way, kill (Luke

23:18; John 19:15; Acts 21:36; 22:22).
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A Concise Greek-English dictionary of the New Testament

aipw take, take up; take away, remove ( ai. £k o0 péoov set aside Col 2:14);
carry; sweep away (of a flood); raise (of one’s voice); take over, conquer
(Jn 11:48); kill (Jn 19:15); at. trv Puxnv Keep in suspense (Jn 10:24)
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Exegetical dictionary of the New Testament

5. The meaning remove occurs in the sense of a change of location in John
2:16; 11:39, 41; 19:31, 38; 20:1f., 13. In Mark 2:21 aipw is transitive: tear
off (s.v. 4). According to John 17:15 the disciples are not taken out of the
world. Evil is removed from the Church according to Eph 4:31 (cf. 1 Cor
5:2; John 15:2).
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John 15:2

(Murdock) Every branch in me, which yieldeth not fruits, he taketh it
away: and that which yieldeth fruits, he cleanseth it, that it may yield

more fruits.

(ALT) "Every branch in Me not bearing fruit, He takes it away and
every bearing fruit, He prunes clean, so that it shall be

bearing more fruit.

(ACV) Every branch in me not bearing fruit, he removes it. And every

branch that bears fruit, he prunes it, so that it may bear more fruit.
(AKJ) Every branch in me that bears not fruit he takes away: and
every branch that bears fruit, he purges it, that it may bring forth

more fruit.

(ASV) Every branch in me that beareth not fruit, he taketh it away:

and every that beareth fruit, he cleanseth it, that it may bear

more fruit.

(BBE) He takes away every branch in me which has no fruit, and
every branch which has fruit he makes clean, so that it may have more

fruit.

(VW) Every branch in Me that does not bear fruit He takes away; and

every branch that bears fruit He prunes, that it may bear more fruit.



(Bishops) Euery braunche that beareth not fruite in me, he will take
away: And euery braunche that beareth fruite wyll he pourge, that it

may bryng foorth more fruite.

(CENT) Every branch in me that bears no fruit he takes away; and
every branch that does bear fruit he prunes, so that it may bear more

fruit.

(CEV) He cuts away every branch of mine that doesn't produce fruit.
But he trims clean every branch that does produce fruit, so that it will

produce even more fruit.

(CLV) Every branch in Me bringing forth no fruit, He is taking it
away, and every one bringing forth fruit, He is cleansing it, that it may

be bringing forth more fruit."

(clVulgate) Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet
eum, et omnem qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum plus

afferat.

(Mace) every branch in me that beareth not fruit, he takes away: as
for the branch that bears fruit, he prunes it clean, to make it more

fruitful.



(Darby) every branch in me not bearing fruit, he takes it away;
and every one bearing fruit, he purges it that it may bring forth

more fruit.

(DRP (Gospels)) Every branch in me bearing no fruit, he removes,
and every branch bearing the fruit, he cleans, so it may bear more

fruit.

(DIA) Every branch in me, not bearing fruit, he takes away it; and

every one the fruit bearing, he cleanses it, that more fruit it may bear.

(DRB) Every branch in me that beareth not fruit, he will take away:
and every one that beareth fruit, he will purge it, that it may bring

forth more fruit.

(EMTV) Every branch in Me which does not bear fruit He takes
away; and every which bears fruit He prunes, so that it may

bear more fruit.

(ESV) Every branch of mine that does not bear fruit he takes away,
and every branch that does bear fruit he prunes, that it may bear

more fruit.

(ERV) He cuts off every branch of mine that does not produce fruit.
He also trims every branch that produces fruit to prepare it to

produce €veln more.



(Etheridge) Every branch which in me giveth not fruits he taketh
away; and that which giveth fruits he cleanseth, that more fruits it

may give.

(EVID) Every branch in me that bears not fruit he takes away: and
every branch that bears fruit, he purges it, that it may bring forth

more fruit.

(Geneva) Euery branch that beareth not fruite in me, he taketh away:
and euery one that beareth fruite, he purgeth it, that it may bring

forth more fruite.

(GNB) He breaks off every branch in me that does not bear fruit, and
he prunes every branch that does bear fruit, so that it will be clean

and bear more fruit.

(GDBY_NT) Every branch in me not producing fruit, He takes it
away: and every one producing fruit, He purifies it, that it may

produce more fruit.

(GW) He removes every one of my branches that doesn't produce
fruit. He also prunes every branch that does produce fruit to make it

produce more fruit.

(HCSB-r) Every branch in Me that does not produce fruit He
removes, and He prunes every branch that produces fruit so that it

will produce more fruit.



(HNV) Every branch in me that doesn't bear fruit, he takes away.

Every branch that bears fruit, he prunes, that it may bear more fruit.

(csb) Every branch in Me that does not produce fruit He removes,
and He prunes every branch that produces fruit so that it will produce

more fruit.

(IAV NC) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away:
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring

forth more fruit.

(IAV) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and
every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth

more fruit.

(ISRAV) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away:
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring

forth more fruit.

(ISV) He removes every branch in me that does not produce fruit,
and he cleanses every branch that does produce fruit so that it might

produce more fruit.

(JST) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away; and
every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth

more fruit.



(JOSMTH) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away;
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring

forth more fruit.

(KJ2000) Every branch in me that bears not fruit he takes away: and
every branch that bears fruit, he prunes it, that it may bring forth

more fruit.

(KJVCNT) Every branch in me that bears not fruit he takes away: and
every branch that bears fruit, he purges it, that it may bring forth

more fruit.

(KJCNT) Every branch in me that bears not fruit he takes away: and
every branch that bears fruit, he purges it, that it may bring forth

more fruit.

(KJV) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and
every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth

more fruit.

(KJV-Clar) Every branch in me that bears not fruit he takes away:
and every branch that bears fruit, he purges it, that it may bring forth

more fruit.



(KJV-1611) Euery branch in me that beareth not fruit, hee taketh
away: and euery branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may

bring foorth more fruit.

(KJV21) Every branch in Me that beareth not fruit He taketh away;
and every branch that beareth fruit, He purgeth it, that it may bring

forth more fruit.

(KJVA) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away:
and every that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring

forth more fruit.
(LBP) Every branch in me that does not bear fruit, he cuts out; and
the one which bears fruit, he prunes so that it may bring forth more

fruit.

a1 ira oons Kaa ;) lar oo &\ irda ,oa heae Ma(Peshitta)
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(Lamsa) Every branch in me that does not bear fruit, he cuts off; and
the one which bears fruit, he prunes so that it may bring forth more

fruit.

(Lamsa NT) Every branch in me that does not bear fruit, he cuts out;
and the one which bears fruit, he prunes so that it may bring forth

more fruit.



(LEB) Every branch that does not bear fruit in me, he removes it, and
every that bears fruit, he prunes it in order that it may bear

more fruit.

(LitNT) EVERY BRANCH IN ME NOT BEARING FRUIT, HE TAKES
AWAY IT; AND EVERYONE THAT FRUIT BEARS, HE CLEANSES
IT THAT MORE FRUIT IT MAY BEAR.

(LITV) Every branch in Me not bearing fruit, He takes it away; and

each one bearing fruit, He prunes, so that it may bear more fruit.

(MKJV) Every branch in Me that does not bear fruit, He takes away.
And every one that bears fruit, He prunes it so that it may bring forth

more fruit.

(Moffatt NT) he cuts away any branch on me which is not bearing
fruit, and cleans every branch which does bear fruit, to make it bear

richer fruit.

(nas) "Every branch in Me that does not bear fruit, He takes away;
and every branch that bears fruit, He prunes [16°] it so that it may bear

more fruit.

(NCV) He cuts off every branch of mine that does not produce fruit.
And he trims and cleans every branch that produces fruit so that it

will produce even more fruit.



(NET.) He takes away every branch that does not bear fruit in me. He

prunes every branch that bears fruit so that it will bear more fruit.

(NET) He takes aways every branch that does not bear# fruit in me.
Hes5 prunes® every branch that bears? fruit so that it will bear more

fruit.

(NAB-A) He takes away every branch in me that does not bear fruit,

and everyone that does he prunes so that it bears more fruit.

(NIVUK) He cuts off every branch in me that bears no fruit, while
every branch that does bear fruit he prunes so that it will be even

more fruitful.

(NLV) He takes away any branch in Me that does not give fruit. Any

branch that gives fruit, He cuts it back so it will give more fruit.

(Noyes NT) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away;
and every branch that beareth fruit he cleanseth, that it may bear

more fruit.

(nrs) He removes every branch in me that bears no fruit. Every

branch that bears fruit he prunes [:25] to make it bear more fruit.

(NWT) Every branch in me not bearing fruit he takes away, and

every one bearing fruit he cleans, that it may bear more fruit.



(Murdock R) Every branch in me, which yieldeth not fruits, he taketh
it away: and that which yieldeth fruits, he cleanseth it, that it may

yield more fruits.

(RNKJV) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away:
and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may bring

forth more fruit.

(RV) Every branch in me that beareth not fruit, he taketh it away:
and every that beareth fruit, he cleanseth it, that it may bear

more fruit.

(RYLT-NT) every branch in me not bearing fruit, He does take it
away, and every one bearing fruit, He does cleanse by pruning it, that

it may bear more fruit;

(TCNT) Any unfruitful branch in me he takes away, and he cleanses every

fruitful branch, that it may bear more fruit.

(TMB) Every branch in Me that beareth not fruit He taketh away; and
every branch that beareth fruit, He purgeth it, that it may bring forth more

fruit.



(TRC) Every branch that beareth not fruit in me; He will take away. And

every branch that beareth fruit will he purge that it may bring more fruit.

(Tyndale) Every braunche that beareth not frute in me he will take awaye.
And every braunche that beareth frute will he pourge yt it maye bringe

moare frute.

(UPDV) Every branch in me that does not bear fruit, he takes it away: and

every [branch] that bears fruit, he cleanses it, that it may bear more fruit.

(Vulgate) omnem palmitem in me non ferentem fructum tollet eum et

omnem qui fert fructum purgabit eum ut fructum plus adferat

(Webster) Every branch in me that beareth not fruit, he taketh away; and
every that beareth fruit, he cleaneth it, that it my bring forth more

fruit.



(WMSNT) He cuts away any branch on me that stops bearing fruit, and He
repeatedly prunes every branch that continues to bear fruit, to make it bear

more.

(WNT) Every branch in me--if it bears no fruit, He takes away; and every

branch that bears fruit He prunes, that it may bear more fruit.

(WORNT) every branch in me that beareth not fruit He taketh away, and

every one that beareth fruit, He purgeth, that it may bear more fruit.

(WTNT) Every branch that beareth not fruit in me, He will take away. And

every branch that beareth fruit will he purge that it may bring more fruit.

(YLT) every branch in me not bearing fruit, He doth take it away, and every

one bearing fruit, He doth cleanse by pruning it, that it may bear more fruit;
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Every branch in me that beareth not fruit,.... There are two
sorts of branches in Christ the vine; the one sort are such who have
only an historical faith in him, believe but for a time, and are
removed; they are such who only profess to believe in him, as Simon
Magus did; are in him by profession only; they submit to outward
ordinances, become church members, and so are reckoned to be in
Christ, being in a church state, as the churches of Judea and
Thessalonica, and others, are said, in general, to he in Christ; though
it is not to be thought that every individual person in these churches
were truly and savingly in him. These branches are unfruitful ones;
what fruit they seemed to have, withers away, and proves not to be
genuine fruit; what fruit they bring forth is to themselves, and not to
the glory of God, being none of the fruits of his Spirit and grace: and

such branches the husbandman

& s

He taketh away - As the vine-dresser will remove every unfruitful
branch from the vine, so will my Father remove every unfruitful
member from my mystical body - such as Judas, the unbelieving
Jews, the apostatizing disciples, and all false and merely nominal
Christians, who are attached to the vine by faith in the word and
Divine mission of Christ, while they live not in his life and Spirit, and
bring forth no fruit to the glory of God; and also every branch which
has been in him by true faith - such as have given way to iniquity, and
made shipwreck of their faith and of their good conscience: all these

he taketh away.



Ak
He taketh away - The vine-dresser cuts it off. God removes such
in various ways:
1. By the discipline of the church.
2. By suffering them to fall into temptation.

3. By persecution and tribulation, by the deceitfulness of riches,

and by the cares of the world Mat 13:21-22; by suffering the man

to be placed in such circumstances as Judas, Achan, and Ananias
were such as to show what they were, to bring their characters

fairly out, and to let it be seen that they had no true love to God.

4. By death, for God has power thus at any moment to remove

unprofitable branches from the church.

55Y)

John 15:2
Every one that beareth fruit, he purifieth - by obeying the truth,

1Pe 1:22; and by inward or outward sufferings, Heb 12:10-11. So
purity and fruitfulness help each other. That it may bear more fruit -
For this is one of the noblest rewards God can bestow on former acts
of obedience, to make us yet more holy, and fit for farther and more

eminent service.
G A

2. That believers are branches of this vine, which supposes that
Christ is the root of the vine. The root is unseen, and our life is hid

with Christ; the root bears the tree (Rom 11:18), diffuses sap to it,

and is all in all to its flourishing and fruitfulness; and in Christ are all



supports and supplies. The branches of the vine are many, some on
one side of the house or wall, others on the other side; yet, meeting in
the root, are all but one vine; thus all good Christians, though in place
and opinion distant from each other, yet meet in Christ, the centre of
their unity. Believers, like the branches of the vine, are weak, and
insufficient to stand of themselves, but as they are borne up. See

Eze 15:2.

Hosw

Every branch in me that beareth not fruit he taketh away. As
the husbandman cuts off the unfruitful branches of the vine, so the
Father severs the unfruitful branches from his Son. Judas, an
unfruitful branch which did not have the life of the Vine, had just

been severed and had gone forth.

< g

ry

John 15:2
He here shews, that the virtuous themselves stand in need of the help
of the husbandman; therefore the Almighty sends them tribulations,
and temptations, that they may be cleansed, and rendered firm, like
the vine, which, the more it is pruned, the more vigorous are its

shoots. (St. John Chrysostom, hom. Ixxv. in Joan.)
gy

Every branch: Christ says nothing about the Vine itself, but only speaks of
the branches, because Christ the Vine is self-sufficing. But the disciples have

need of much help and culture from God. So Chrysostom.



Every branch in Me, &c., i.e., every Christian who by faith and baptism has
been as it were a vine-branch grafted into Me, if he bear not the fruit of good
works, God the Father will take him away, i.e., will cut off from the Vine the

unfruitful and worthless branch.

Gl

Ogeraly s

2. Every branch in me that beareth not fruit ... every branch that
beareth fruit—As in a fruit tree, some branches may be fruitful, others quite
barren, according as there is a vital connection between the branch and the
stock, or no vital connection; so the disciples of Christ may be spiritually
fruitful or the reverse, according as they are vitally and spiritually connected
with Christ, or but externally and mechanically attached to Him. The
fruitless He “taketh away” (see on Jn 15:6); the fruitful He “purgeth”
(cleanseth, pruneth)—stripping it, as the husbandman does, of what is rank
(Mk 4:19), “that it may bring forth more fruit”; a process often painful, but
no less needful and beneficial than in the natural husbandry.

2. Every branch in me that bears no fruit he takes it away, and every
one that does bear fruit he cleanses it, in order that it may bear more
fruit.

Just as a vine-dresser will take away the branches that bear no physical
fruit, so the Father rejects those people who bear no spiritual fruit. For the
nature of this fruit see especially Gal. 5.22 (quoted on p. 297); also Matt.
3:8-10; 7:16-20; 12:33; 13:8; 13:23; Rom. 1:13; 7:4; 1l Cor. 9:10; Eph. 5:9;
Phil. 4:17; Col. 1.6; Heb. 12:11; 13:15; and Jas. 3:18. These fruits are good



motives, desires, attitudes, dispositions (spiritual virtues), words, deeds, all
springing from faith, in harmony with God’s law, and done to his glory.

Those who bear good fruit are cleansed more and more. Having been
justified, they now receive the grace of daily renewal, until finally (the last
stage is the most incisive of all), completely sanctified, they reach the shores
of heaven. The purpose of this daily cleansing in the life of God’s child is to
make him ever more fruitful. The one who has brought forth thirty can
probably bring forth sixty or even a hundredfold.

Thus, all who are brought into close contact with Christ are compared
with branches that are in the vine. Some bear fruit; others do not. The
responsibility is wholly theirs.
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